


.OGIUHNGIIISTIGS
I

T 1
) .
L

‘'ORS: J.B.PRIDE AND J.HOLMES



it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,

Middlesex, England g
' Penguin Books Inc, 1110 abas
. Baltimore, Md 21207, USA "~

" First published 1972
This selection copyright © I. B.hlch and Janet Holmes, 1972
Introduction and notes copyright Q J. B. Pride and Janet Holmes, 1972
Copyright acknowledgement for m in this volume will be

found on page 371 :

- 'Made and printed in Great Bthalnby
Hazell Watson & Viney Ltd. 3
: Aylesbury, Bucks
. Set in Monotype Times

This book is sold subject to the condition that

. re-sold, hired out, or otherwise circulated without
the publisher’s prior consent in any form of
binding or cover other than that in which it is
" . published and without a similar condition

_ including this condition being lmpooed on the
subsequent purchaser




Introduction

Sociolinguistics has been established as a distinct discipline for some
years, comprehending the study of the structure and use of language in its
social and cultural contexts. Courses in sociolinguistics rely to a large ex-
tent on articles published in a great number of heterogeneous periodicals,
reflecting the variety of disciplines which have contributed to the develop-
ment of the subject : linguistic, anthropological, sociological, psychological,
educational journals — articles used to teach sociolinguistics can be found
in all these. In this selection then we have tried to achieve these two goals:
firstly, the majority of the articles have been drawn together from various
periodicals and are ones which we have found useful in teaching an intro-
ductory undergraduate course in sociolinguistics; and secondly, there are
also contributions which have not yet been published elsewhere, and
which represent some part of the most recent work in this rapidly expand-
ing field. Needless to say, any selection of Readings will inevitably reflect
a personal view of what areas of study are cructal to the discipline con-
cerned.

Many insights into the social meaning of language have been the result
of sociolinguistic research into bilingualism and multilingualism. 1t is work
of this sort that has revealed most clearly some of the ways in which
linguistic variation serves to reflect and clarify socio-cultural values.
Dialectal and stylistic variation will always tend to convey different social
meanings, but it may on the whole be easier to identify the object of study
in the case of languages as such, within bilingual or multilingual speech
communities; moreover, bilingualism and multilingualism are far more/
characteristic of present-day societies than many monolingual speakers
would suppose.

The study of the social meaning conveyed by different languages in a
multilingual community can be undertaken at two levels, the one logically
preceding the other. In the first place one can examine the . way the lan-
guages are used on the macro-scale, using data from large-scale surveys
to reveal community norms of language use. Then, against this back-
ground one can examine how the individual exploits his awareness of the
society’s norms in order to achieve particular effects. Many questions need
answering in a description of multilingualism at the level of community
norms: how does one abstract from the behaviour of individuals in order
to isolate such norms; to what extent do they restrict the individual, or
vary in different societies; can the same cultural values be expressed by
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~ discussed in theﬁ,;st
souohngmsmf-smdy of bllmgual a.nd mululmgual speech com-
" munities assumes both formally linguistic and functional aspects. One of
. its main focal points concu'ns the intrinsic properties of standard languages.
‘ 'What is meant by- a: ‘tﬁndm’d language, by ‘standardization’, by a
-~ *yernacular’; and by otha‘ such’closely related terms - ‘colloquial’ for
_ ° example, .dialect’, even-the term ‘language’ itself? Garvin (1959) some
time ago stated that a standard language should exhibit both ‘flexible
stability’ and ‘intellectualization®; namely, responsiveness to culture
changes, a degree of formal stability backed up by suitable codification,
and a functional range which will embrace in particular what Ferguson
(1968) has referred to as mtertmnslatablhty with other languages in a
range of topics and forms of discourse characteristic of industrialized,
secularized, structurally differentiated, modern societies’; furthermore,
that the language should symbolize the unification, separateness and
prestige of the commumty that uses it. One sees the central importance of
‘each of these oonmdetaﬁons in’ the:study of sociolinguistics generally.
* There is its renewal of i interest; for.example, in what had been a main point
.« of departure for modern linguistics, namely the relevance of language to
.- the understanding of culture and vice-versa; and its attention to the fact
- that in so many parts of thg s world not only are there very many languages
(sometimes hundreds)’ within given national boundaries, but also several
. (possibly competing) varieties of those languages — sometimes differing to
-~ the extent that neither their natxve users nor any linguist can confidently
" say ‘this is an example of that language’. Sociolinguistics also explores the
- difficulties — and considerable interest — involved in assessing the relative
- 'values of different functlong performed by languages, functions which are
by no means necessarily always headed by that of intellectualization. The
need for a measure of uniformity in and among languages confronts, in
other words, the need for cultural relativity and change, for some degree of
dialectal diversity, and for the kind -of functional power that allows ‘the
principal business of speech behaviour’ to be, say, ‘the manipulation of
emotions by aesthetic devices® (Albert, 1964, on Burundi). A standard
language is by no means what oommon usage would call a standardized
language!

Standard languages whlch symbohze feelings of unification, separateness
and prestige, sometimes™ qualify as mational languages. Some of the
recurrent aspects of this perplexing but important field of study are: what
are or could be some of the roles of ‘languages of wider communication’
(such as English, or French, or Russian) not only as national languages
but also as affecting other national languages? how can or should less
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widely used languages expand, both formally and functionally? -what
principles should govern the choice of languages at various levels in the
educational system of a country? and so on.

Whether the community be bi- (or multi-) lingual or monolingual,
variety within languages is the rule. What is meant therefore by the terms
dialect and style? There is no simple answer. The question, for example,
‘where (socially and structurally as well as geographically) does this dialect
— or language — end and the next begin?’ is both persistent and challenging.
Criteria for decisions about this and about very many other associated
problems are numerous and often contradictory in effect, nor is it easy to
assign relative degrees of importance. There may be said, however, to be
three main criteria: linguistic structure, intelligibility, and social function.
Structural diversity (in both regional and social space) can often be so
extreme as to force one to Zipf’s conclusion that ‘if a linguistic description
has to be consistent it must be that of an idiolect’ (i.e. the speech of one
individual); one might add ‘at one point in time’. Moreover isoglosses
(structural boundaries) will by no means always coincide as between one
level of analysis (grammatical, phonological, etc.) and another — or even
between one system and another at a given level (sentence structure, word
structure, etc.); and the problem of gradual transitions always re:_f;ains.
Measures of intelligibility may, or may not, provide a simple and reliable
key to structural distance. But what is meant by intelligibility? How does
one deal with evidence of ‘non-reciprocal’ intelligibility (Wolff, 1959)?
Village dialects in India have been said to form ‘a continuous chain from
Sind to Assam, with mutual intelligibility between adjacent areas’ (Gum-
perz, 1964) — but not between more distant areas. How important are
beliefs about intelligibility as compared with the results of tests (see
especially Haugen, 1966)? Social function is certainly not the least impor-
tant criterion. Many factors can apply here: social class of various sqrts”
(compare the caste system in India, for example, with socio-economic
stratification elsewhere), topic (consider the linguistic choices involved in
certain religions, or attaching to local or non-local topics, etc.), and so
forth. One crucial factor is that of interpersonal relationship, reflected in
styles of speaking or writing: what is meant by ‘formality’ in any given
speech community, how are subjective feelings of status expressed, etc.?
Dialectal variation is always likely to be closely bound up with stylistic
variation, the one a function of the other. It is the potential range of this
interrelationship that is conveyed by our selection in Part Three.

Any individual member of a community must acquire far more than the
formal or structural features of his language(s). He must undergo a process
of socialization; he must acquire a knowledge of the social and cultural
values of his society, the qustraints which the society imposes on behaviour
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including language behavidur, A knowledge of the different aspects of
dialectal and stylistic variation examined in Part Three is part of the
communicative competence which must be acquired by the ideal speaker—
bearer in any speech community. Any measure of his linguistic proficiency
" will therefore involve consideration of his ability to speak appropriately in
~ _ different social contexts, as well as his skill in manipulating the phonology

and syntax of the different linguistic codes used in the speech community.
* Before adequate methods of measuring communicative competence can
~ be devised a logical prerequisite is detailed studies of the social environ-
" - ment in which the individual ‘acquires language. In the past successful
" language acquisition has too often been regarded as an inevitable result of
sufficient exposure to the language, without any attention to the kind of
language the individual is being exposed to. Second-language teaching, in
particular, has often been less successful than it might, as a result of the
restricted variety of linguistic contexts with which students are provided.
~ Another aspect of successful language acquisition is the effect of the
individual’s motivation on the degree of proficiency he attains in the
language. Psychological attitudes are often developed early in the social-
_ ization of the child and may well lead to discrimination on the part of the
. individual as to which codes he wants to acquire. Motivations of this sort
- seem to be of central importance to successful language learning.
; Exposure to a rich variety of linguistic material is as important in first-
 language acquisition as in second-language learning. In any speech com-
_ munity however, social variables will inevitably influence the linguistic
" codes to which the individual is exposed. In rural areas of Tanzania, the
child’s contact with English, for example, may ‘well be limited to the
_ English taught in school. Even leaving aside the variation in linguistic
- competence of different English teachers, the child’s proficiency in English
* will inevitably be restricted since his experience of English has been con-
* fined to only one social domain, very few role-relationships and a limited
- number of speech functions. His communicative competence in English
will, therefore, be limited to the ability to manipulate the language in only
* very restricted social situations no matter how strong his motivation to
- acquire the language. Y
" Opportunities to acquire a wide range of the linguistic codes used in a
' community may also be’ affected by its social structure. In some com-
" munities the social class to which an individual belongs determines the
range of codes to which he is exposed. A member of the highest caste in
- India, for example, will generally control a wide range of linguistic codes;
the social elite in Haiti can be defined as the 10 per cent who speak both
Haitian creole and also standard French, compared with the 50 per cent
who are monolingual in the creole. In monolingual English-speaking
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communities, too, the social class to which one belongs can affect the variety
of linguistic styles with which one is familiar. The upper- middle/class
executive may feel linguistically inadequate in a working men’s club. His
communicative competence is restricted to the social contexts with which
he is familiar. Similarly, an individual who has had only limited education
may feel unable to express himself appropriately at a scientific congress,
should he find himself there. In other words we are all confined, to some
extent, to the styles we have acquired in the social situations within which
we have been socialized. The influence of social factors on communicative
competence is evident in all societies; various aspects of this area of socio-
linguistics are examined in Part Four.

The areas examined in this selection of readings moves then from the
generally macro-level of sociolinguistic study in Parts One and Two to
the generally micro-level in Parts Three and Four in two related ways.
Firstly, the emphasis moves from the social constraints on the use of codes
which are imposed on the whole community to the social constraints on
the individual’s opportunity to acquire those codes. And secondly, there
is more emphasis on code-switching between different languages in order
to convey different social information in the earliec sections, while the later
sections focus more on intra-language switching, i.e. switching between
dialects or styles.

Finally, we are aware that there are areas of sociolinguistics which we
have inevitably neglected, and can only plead limitations of space and
hope that the selection we have made will prove an interesting introduction
to the field which may whet the reader’s appetite and encourage him to
read further.
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Theimportance, yetcomplexity, of the place of
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in many disciplines. Itis afield whose
boundaries still await definition, buta number
of distinct sociolinguistic themes have already
been studied in depth, much methodological
and theoretical groundwork has been done and
much valuable descriptive material
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This book presents a selection of articles
covering the main areas of contemporary
sociolinguistics. It pays particular attention to
the concepts of multilingualism, lahguage
standardization, dialectical and stylistic .
variation, and the acquisition of what Hymesand
others have called ‘communicative
competence’.

HISNYI NILYVIH/DIJINWO ' NDISIAHIA00 NOILYINA3I NINON3d A8 a3HSINENd

J. B.Prideis Professorinthe English
Department at the Victoria Universityin
Wellington, New Zealand. J. Holmesis a
Lecturerinthe same department.

Ui
=
@
&
2
o
m
>
=
O
=
X
(@]
—
<
m
w

2G990'80F10 SOILSINONIT?IOVNONYT



Contents

Introduction 7

()Part One
Bilingualism and Multilingualism 13

5{D1. A. Fishman (1971)
The Relationship between Micro- and Macro-Sociolinguistics in lﬁ. /
Study of Who Speaks What Language to Whom and When 15

()G. sankoff (1971)

Language Use in Multilingual Societies: [~
Some Alternative Approaches 33

3 R. F. Salisbury (1962)
Notes on Bilingualism and Linguistic Change in New Guinea 52

(@)N. Denison (1971)
Some Observations on Language Variety and Plurzlmguahsm 65

5 A. P. Sorensen Jr. (1971)
Multilingualism in the Northwest Amazon 78

Part Two
Standard Language and National Language 95
6 E. Haugen (1966) \
Dialect, Language, Nation 97¥
7 C. A. Ferguson (1970)
The Role of Arabic in Ethiopia, a Sociolinguistic Perspecuve 112
8/‘N Tanner (1967)
Speech and Society among the Indonesian Elite, A Case Study of a
Multilingual Community 125 7~
9 R. A. Hall Jr (1972)
Pidgins and Creoles as Standard Languages 142

Part Three
Dialectal and Stylistic Variation 155

10 W. Bright and A. K. Ramanujan (1964)
Sociolinguistic Variation and Language Change 157



Linguistic Exi};uem

‘12 W. Labov (1970)
The Study of Lang
“13 1. J. Gumperz (1970) = =

Sociolinguistics and. Cnmlaation in Small Groups 203

- 14 S. M. Ervin-Tripp (1969)
: Sociolinguistic Rules of Mess 225

15 A. Mclntosh (1963) .

, Language and Style - 241V_ ‘
16 B. W. Andrzejewski (1963)

Poetry in Somali Saciety . 252

17 C. O. Frake (1964) .
HowtoAskforaDrinklnSubanwz 260

Social Context 180

Part Four
- Acquisition and Proﬁclency 267

18 D. H. Hymes (1971) _,
On CommunwaaveConwetem 269

19 C. B. Cazden (19‘70)
.. The Situation: A Neglected Source of Social Class
Differences in I.angme U.w :"3294

.20 D. Henderson (1970) ..
Contextual Speczﬁci:y, Divcren’on and Cognitive Socialization:
with Special Reference to Language 314

.21 W.E.Lambert (1967) ~ *
A Social Psychology of Bilingualism 336

22 J.Rubin (1968) ~ =
Acquisition and Proficiency 350
Further Reading 367 - - -
Acknowledgements ‘;£371 =
Author Index 373 ~
Subject Index 377



< [P
o 3_"{"%»»;;‘;;\\ <

T ?j s




